0.0.1 Andhakavinda

1. At one time the Auspi-
cious One was dwelling at
Andhakavinda in Magadha.
At that time the Auspicious
One was seated in the open
air during the pitch black
darkness of the night and
the [rain] deva was drizzling
drop by drop.

2. Then when the night had
advanced, the Brahma Sa-
hampati, of stunning beauty,
having illuminated almost
the entire Andhakavinda, vis-
ited with the Auspicious One.
Upon arrival, having bowed
down to the Auspicious One,
he stood to one side. Having
stood to one side, the Brahma
Sahampati spoke these verses
in the Auspicious One’s pres-
ence:

One should frequent re-
mote lodgings,

andhakavindasuttam

ekam samayam bha-
gava magadhesu?2 vi-
harati andhakavinde.
tena kho pana sama-
yena bhagava rattan-
dhakaratimisayam
ajjhokase3 nisinno
hoti. devo ca ekame-
kam phusayati.

atha kho brahma sa-
hampati abhikkan-
taya rattiya abhik-
kantavanno kevala-
kappam andhakavin-
dam obhasetva yena
bhagava tenupasan-
kami. upasankami-
tva bhagavantam
abhivadetva eka-
mantam atthasi. eka-
mantam thito kho
brahma sahampati
bhagavato santike
ima gathayo abhasi:

sevetha pantani sena-

sananil,



one should fare liberated
from the fetters;

should one not gain de-
light there,

then live amidst the San-
gha as a self-guarded,
mindful one.

Wandering from family
to family for alms food,

that prudent, mindful
one, with faculties
guarded;

must frequent remote
lodgings,

free from dread, liber-
ated, fearless.

The place where frightful
snakes roam,

wherethe Deva streaks
lightning and thunders;

sitting down in the pitch
darkness of the night,

there, that bhikkhu is rid
of dread.

This indeed, has undoubt-
edly been seen by me,

careyya sannojanavip-
pamokkha;

sace ratim nadhigac-
cheyya tattha,

sanghe vase rakkhi-
tatto satimaZ2.

kulakulam pindikaya
caranto,

indriyagutto nipako
satima?2;

sevetha pantani sena-
sanani,

bhaya pamutto abhaye
vimutto.

yattha bherava sirim-
sapa3,

vijju saficarati tha-
neti4 devo;

andhakaratimisaya
rattiya nisidi,

tattha bhikkhu vigata-
lomahamso.

idam hi jatu me dit-
tham,
nayidam itihitiham;



this is not hearsay;

in [this] life of purity
alone,

a thousand have dis-
pelled death.

More than five hundred
sekhas,

and ten tenfold are seen;

all are endowed with the
stream,

not destined for the ani-
mal womb.

But this other population,

“[those] partaking in mer-
its;”

thismind of mine is not
even able to calculate,

for fear of uttering false

speech.

ekasmim brahmacari-
yasmim,

sahassam maccuhayi-
nam.

bhiyyob paficasata
sekha,
dasa ca dasadha dasa;

sabbe sotasamapanna,
atiracchanagamino.

athayam itara paja,
punnabhagati me mano;

sankhatum nopi sak-
komi,

musavadassa otta-
peti6
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